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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

I
The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, February 1, 1994

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.

Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan will
make available, from time to time, to the Government of the United States of America
funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in con-
nection with carrying out the Agreement.

Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the con-
tributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to
be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fis-
cal year shall be as agreed upon between the two Governments.

Accordingly, I have the honor to propose on behalf of the Government of Japan the
following arrangements concerning the amount of the cash contribution referred to above
for the Japanese fiscal year 1993:

In consideration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1993 to March 31, 1994, the amount
of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for the said fiscal
year shall not exceed one hundred and thirty-seven million three hundred and fifty-six thou-
sand yen (Y137,356,000).

I have further the honor to propose that the present Note and Your Excellency's Note
in reply confirming on behalf of the Government of the United States of America the fore-
going arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments, which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

TSUTOMU HATA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Walter F. Mondale
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fourie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, February 1, 1994

No. 47

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this
Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

WALTER MONDALE

Embassy of the United States of America

His Excellency Tsutomu Hata
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Ministre des Affaires trang~res du Japon d l'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique

Tokyo, le I f&vrier 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me rrf~rer A l'Accord relatif A laide pour la defense mutuelle entre les
Etats-Unis d'Amrique et le Japon, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954.

Le paragraphe 2 de l'Article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement du Japon
fournira de temps A autre au Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique des sommes en yen
pour faire face aux d~penses administratives et autres, encourues par ledit Gouvernement
dans 'ex&cution de I'Accord.

Le paragraphe 3 de l'Annexe G dudit Accord pr~voit que, compte tenu des contribu-
tions en nature que le Gouvernement du Japon doit fournir, le montant en yen A verser en
tant que contribution en esp~ces par le Gouvernement du Japon pour chaque annie budg&-
taire japonaise, sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

En consequence, j'ai le plaisir de proposer, au nom du Gouvernement du Japon, les ar-
rangements ci-apr~s relatifs au montant de la contribution en esp~ces visre ci-dessus pour
l'anne budgtaire japonaise 1993:

Compte tenu des contributions en nature que le Gouvernement japonais doit fournir
pendant l'ann~e budg~taire allant dti I avril 1993 au 31 mars 1994, le montant de la contri-
bution en espces que le Gouvernement du Japon doit verser pour ladite annre budg~taire
ne d~passera pas cent trente-sept million trois cent cinquante-six mille yen (Y137 356 000).

Par ailleurs, je me permets de proposer que la pr~sente note et votre rrponse confir-
mant, au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, les arrangements susmention-
n~s, soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Japon,
TSUTOMU HATA

Son Excellence Monsieur Walter F. Mondale
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
des Ittats-Unis d'Amrrique
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L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des Affaires trang~res du Japon

Tokyo, le I f6vrier 1994

No 47

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai de plus le plaisir de confirmer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6ri-
que, les arrangements susmentionn~s et d'accepter que votre note ainsi que la pr~sente r&-
ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvemements, un Accord
qui entrera en vigueur d la date de la pr~sente communication.

Je saisis cette occasion etc.

WALTER MONDALE

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Tsutomu Hata
Ministre des Affaires &trangbres
Tokyo




